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ВЫПУСК Талвела
— Мы знаем, вы из семьи по­

томственных земледельцев, кре­
стьян. Как же сложился ваш 
жизненный путь, приведший на 
оперную сцену?

— В нашем крестьянском ро­
ду время от времени появляется 
музыкант или певец. Да вот хотя 
бы мой двоюродный брат Тапа­
ни Валетта — видный в Финлян­
дии пианист. Сам я начал с того, 
что в городе Перво преподавал 
в школе труд и пение.

— Так все-таки начали вы с 
пения?

— Но пение с детства было 
для меня обычным делом. В на­
шей семье любили петь, старал­
ся и я. А в конце 1950-х годов 
появилась особая тяга к этому, 
и я стал учиться пению. В 
1959 году в Финской националь­
ной опере гастролировал заме­
чательный русский бас Иван 
Петров, пел Мефистофеля и Бо­
риса Годунова. Я впервые попал 
в оперу, и Петров меня сразил! 
Тогда я поехал в Стокгольм — 
учиться у выдающегося тенора 
Мартина Земана. Целый год за­
пинался, каждый день, и кое-че­
го достиг. Кстати, все мои учи­
теля обучали меня нормальному, 
естественному методу пения, го­
ворили, что никогда не надо вы­
мучивать из себя звуки, и 
«бельканто» давалось мне лег­
ко. Мой дебют состоялся на ро­
дине, в Финской национальной 
опере. Пел Спарафучиле в «Ри­
голетто». Теперь я пою почти 
все из репертуара басов. Но с 
особым удовольствием — вещи 
Мусоргского, Рахманинова.

— Говорят, ваша «коронная» 
роль — Борис Годунов?

— Очень люблю! Пою Бориса 
в первоначальной трактовке, как 
написал Мусоргский. В этой ори­
гинальной версии исполнял пар­
тию Бориса на русском, фин­
ском и немецком языках, в Мюн­
хене, в Сан-Франциско, в нью- 
йоркской «Метрополитен-опера» 
и, конечно, в Финляндии, на на­
шем оперном фестивале в Са- 
вонлинне. У меня каждый год 
примерно 10—12 выступлений в 
роли Бориса. Считаю, что та му­
зыка, тот ритм, которые создал 
Мусоргский, весьма современны; 
это музыка наших дней!

Мартти Талвела надо видеть в 
тот момент, когда он это гово­
рит, Он с волнением разглажива­
ет пышную, чуть седеющую бо­
роду, взгляд и жесты его стано­
вятся величественными. Вот уже 
полился густой бас: «Шестой уж 
год я царствую спокойно...»

— Вы намерены петь Бориса 
и во время гастролей в СССР?

— Да, в Москве и в Ленингра­
де. А кроме него — партию 
Филиппа в «Дон Карлосе». Две 
диаметрально противоположные 
натуры: Борис очень эмоциона­
лен, Филипп лишен эмоций, кро­
ме, пожалуй, одного кульмина­
ционного момента, когда проис­
ходит его нравственное круше­
ние и гибель. А сила Бориса — 
в эмоциях, он постоянно на пре­
деле своих чувств, пребывает в 
высшей степени нервного напря­
жения. Именно эта особенность 
роли полностью захватывает ме­
ня задолго, за несколько дней 
до спектакля, и долго не отпу­
скает после представления... 
В ходе гастролей будут и кон­
церты, на которых я хочу испол­
нить произведения Рахманинова, 
Мусоргского. Отдельные произ­
ведения из цикла Мусоргского 
«Песни и пляски смерти» посто­
янны в моем концертном репер­
туаре. Ну и финских компози-
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Кстати, должен сказать, что, 
кроме Бориса Годунова, есть 
еще роль, которую я буду петь 
до конца дней своих: партия 
Досифея в «Хованщине» Мусорг­
ского. По моему предложению 
эту оперу ставили на русском 
языке в Гамбурге с участием 
лучших певцов, таких, скажем, 
как болгарин Николай Гяуров. 
Скоро она пойдет в нескольких 
крупнейших театрах мира. Я по­
лучил предложение петь в од­
ном из них Досифея.

Считаю поездку в СССР иск­
лючительно важной, в особен­
ности приглашение петь Бориса. 
Для меня большая честь высту­
пать на прославленных сценах 
Большого театра в Москве и те­
атра имени Кирова в Ленинграде. 
Моя поездка по времени совпа­
дает с празднованием двух 
славных юбилеев—60-летия Ве­
ликого Октября и 60-й годовщи­
ны провозглашения независимо­
сти Финляндии. Буду очень рад, 
если внесу свой вклад в дело 
укрепления наших добрососед­
ских отношений.

— Вас порой называют «фин­
ским Шаляпиным»..,

— Ну что вы, это чересчур 
большая честь для меня. Федор 
Иванович был единственным в 
своем роде, сравнивать с ним 
некого. Он же был гениален... 
Я собрал все его пластинки, ча­
сто слушаю голос великого ма­
стера, и это фантастическое на­
слаждение...

— Какое значение вы придае­
те внешним факторам — жестам, 
мимике, костюму, гриму?

— Прежде всего каждое дви­
жение должно быть естествен­
ным. На сцене ничего не долж­
но быть такого, что «стреляло» 
бы мимо цели. Станиславский 
внес в разработку этих положе­

ний огромный вклад. Я следую 
его учению. В толковании ролей 
актер должен исходить из внут­
ренней логики. У каждой роли 
достаточно четкие очертания. 
Поэтому, я бы сказал, надо 
стремиться к большей скупости 
движений, но и к большей их 
выразительности. Без мимики, 
грубо говоря, без выражения 
лица нельзя ничего сделать. Но 
мимика должна исходить из 
внутреннего содержания роли. 
Костюм и грим считаю необхо­
димыми, однако костюм может 
вовсе не быть пышным, а грим 
— не обязательно сложным. 
Грим—это тот легкий «занавес», 
который отделяет актера от его 
персонажа.

— Почему вы предпочитаете 
петь партии из русских опер 
непременно на русском языке?

— Вовсе не непременно.-В 
Финляндии опера еще относи­
тельно мало известна народу. 
Поэтому многие жители Суоми 
приезжают на оперный фести­
валь в Савонлинну, чтобы лишь 
начать знакомиться с этим ви­
дом искусства. Следовательно, в 
Савонлинне необходимо петь 
только на финском языке. В 
принципе партии лучше испол­
нять на языке той страны, в ка­
кой они ставятся.

А на языке автора следует 
петь для публики, которая иску­
шена в оперной тематике и хо­
рошо знает содержание данного 
произведения. Я владею немец­
ким, шведским, итальянским, 
английским, особое внимание 
уделяю русскому, Бориса с До- 
сифеем всегда пою на русском. 
Ваш язык очень красив и выра­
зителен. (Талвела продолжает 
разговор на русском языке). 
«Бориса Годунова» и «Хован­
щину» я сам перевел, прорабо­
тал сам полностью, от начала 
до конца. Разговорной практики 
у меня, увы, маловато, зато с 
удовольствием читаю в оригина­

ле Толстого, Достоевского, Че­
хова, Тургенева.

—• Какие у вас отношения с 
критиками?

— Полагаю, что хороших му­
зыкальных критиков на свете 
очень немного. Я даже начинаю 
иногда предполагать, что боль­
шинство музыкальных критиков 
мира ненавидят две вещи—му­
зыку и музыкантов. Зачастую 
оттого, что сам критик—неудач­
ник в музыке. Есть, конечно, и 
заслуживающие уважения; в 
Финляндии, например, крупный 
знаток музыки—профессор Эрик 
Тавастшерна,

— В этом году вас избрали 
почетным доктором Хельсинк­
ского университета. Не собирае­
тесь ли читать лекции?

— Не-е-ет! Почетным докто­
ром быть приятно, но препода­
вать... Дать консультацию, по­
советовать—это еще куда ни 
шло, это больше соответствует 
моим возможностям и темпера­
менту. Но вряд ли я когда-либо 
сумею последовательно препо­
давать пение: я нетерпелив.

— Ваше отношение к совре­
менной опере?

— Я уже сказал, что считаю 
Мусоргского абсолютно совре­
менным композитором. В новых 
операх не вижу хороших басо­
вых ролей. Хотя, быть может, 
новое знаю недостаточно.

— А как новая опера финско­
го композитора академика Йона­
са Кокконена «Последние иску­
шения»? Вы исполняли в ней 
главную роль.

— Ее можно назвать совре­
менной, но ее музыка строится 
все-таки на классической осно­
ве. Это опера на народные те­
мы; кстати, композитор работал 
над ней 16 зет.

— Есть сейчас в Финляндии 
подающие надежду басы?

— Сейчас есть четыре баса, 
из которых могут выйти само­
бытные мастера. Мартти Валлен 
—голос у него не очень силь­
ный, но обладает необходимым 
своеобразием. _В национальной 
опере—молодой Яакко Рюханен. 
Еще два баса — Матти Салминен 
и Хейкки Тойвонен, они уже ко­
тируются за границей.

— Ну, а теперь поделитесь 
личными секретами. Как вы про­
водите свободное время?

— Следовало бы добавить: 
«если оно бывает». Моя весьма 
плотная программа расписана на 
три года вперед. Пою на сцене 
уже около двадцати лет, и все 
время приходится ездить, ез­
дить и ездить. Из этих двадца­
ти лет я примерно пятнадцать 
жил в гостиницах; сейчас, прав­
да, чуть меньше. Стараюсь 
больше бывать дома. И, когда 
оказываюсь дома и никто меня 
не беспокоит, любимое занятие 
—резьба по дереву. Делаю раз­
ные фигурки, работая с резцом 
за небольшим станком. Жаль, 
что его нельзя брать с собой в 
поездки. Кстати, увлек этим де­
лом и сына... А еще бегаю на 
лыжах (иначе какой- же я 
финн?), люблю много ходить 
пешком, рыбачу.

— На мормышку?
— Нет, такая рыбалка, по- 

моему, не требует затрат энер­
гии. Подледный лов не азартен 
и меня не интересует.

— В поездках скучаете пи по 
финской сауне?

— Конечно, и не только по 
сауне, а в первую очередь—по 
семье, по нашей природе, ле­
сам, озерам. Однако ведь быва­
ют и приятные поездки. В прош­
лом году в Ленинграде ходил в 
театры, бродил по городу. Не 
могу забыть спектакли БДТ име­
ни Горького. Это лучший театр, 
который я когда-либо видел.

— Что собираетесь делать 
после гастролей в СССР?

— Петь не больше 45 боль­
ших партий в год. Сейчас я пою 
55—60 в год, это многовато. 
Собираюсь выпустить свои пла­
стинки с «Борисом Годуновым», 
«Последними искушениями», от­
дельными ариями и песнями. 
Затем есть еще Савонлинна 
(Талвела — художественный ру­
ководитель и душа этого опер­
ного фестиваля). Фестиваль ста­
новится все более популярным. 
Этим летом на нем с большим 
успехом выступил академиче­
ский симфонический оркестр 
Ленинградской филармонии под 
управлением дирижера Арвида 
Янсонса. Вообще искусство ва­
шей страны у нас очень попу­
лярно. Наши страны связывают 
давние узы дружбы, прочные 
отношения в области культуры. 
Исключительной популярностью 
в Финляндии пользуются пьесы 
Чехова, Горького и других рус­
ских и советских писателей. 
Сейчас в Финляндии проходит 
год советской драматургии. Хо­
телось бы создать ось дружбы 
и сотрудничества: Савонлинна— 
Ленинград. Организация оперно­
го фестиваля в Савонлинне — 
трудная и большая работа, но я 
намерен заниматься ею и в 
дальнейшем. В репертуаре фе­
стиваля 1978 года обязательно 
будет «Борис Годунов».

Гостя расспрашивали 
и фотографировали 

корреспонденты ТАСС 
в Хельсинки 

Николай ГОРБУНОВ 
и Владимир ДОДОНОВ.


